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Presentación Présentation Presentation

La región del Gran Caribe es una de las más diversas de las Américas desde el punto de vista lingüís-
tico. En ella confluyen lenguas indígenas (arawak, caribe, yucateco, etc.), lenguas de la colonización europea 
(inglés, español, francés, neerlandés y portugués) y lenguas resultantes de los contactos entre las lenguas 
coloniales y las lenguas africanas (kriol, mekatelyu, papiamento, etc.). También, existen en esta zona lenguas 
que llegaron con los movimientos migratorios relativamente recientes (cantonés, hakka, indostaní caribeño, 
etc.), entre otras.

A excepción de las lenguas coloniales y de algunas variedades locales (por ejemplo, el inglés jamaicano 
y el criollo haitiano), las lenguas caribeñas son desconocidas y poco divulgadas fuera de la región. Por esta 
razón, decidimos dedicar un número especial de la revista Tinkuy. Boletín de investigación y debate para po-
ner de relieve algunas de estas lenguas desconocidas o poco divulgadas. El resultado del proyecto son cuatro 
artículos que presentan cada uno una visión del pasado, del presente y del futuro de alguna de las lenguas de 
la cuenca del Caribe, en el marco de una discusión original basada en la sociolingüística.

El primer artículo, de Stéphane Térosier, Noémie François-Haugrin y Minella Duzerol se enfoca en 
el criollo martiniqués, llamado kréyol Matinik en esta lengua. La contribución de los autores aborda la pro-
blemática del establecimiento de un estándar tanto para el francés como para el criollo martiniqués debido a 
las variedades de prácticas en el terreno. Los autores proponen elaborar un corpus que permitiría una estanda-
rización inclusiva basada en las prácticas reales de los hablantes. 

El segundo artículo de Andoni Castillo, Xiomara Cacho Caballero, Stéphanie Brunot y Daniel Bagheri 
Sarvestani se preocupa del garífuna. En esta contribución, los autores analizan cómo los líderes garífunas de 
Honduras trabajan para empoderar su lengua a pesar de las condiciones desfavorables frente al español, lengua 
del gobierno, de la educación y del poder.

El tercer artículo de María Suárez Luque y Esteban Emilio Mosonyi estudia el kari’ña, una lengua 
indígena hablada en la costa venezolana y en las regiones limítrofes de las Guayanas y de Brasil. En esta 
contribución, los autores examinan las circunstancias históricas que han favorecido la marginalización y el 
abandono progresivo de la lengua y proponen soluciones que podrían permitir su recuperación, especialmente 
en Venezuela.
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Finalmente, el cuarto artículo, escrito por su servidor, se interesa por el inglés de Samaná. En nuestra 
contribución, presentamos la historia de este idioma descendiente del inglés afroamericano hablado en la 
República Dominicana desde hace dos siglos. Aunque hoy fragilizado, este idioma constituye un excelente 
ejemplo de sobrevivencia lingüística en un país considerado lingüísticamente homogéneo. Aprovechamos este 
estudio de caso para abordar la diversidad lingüística en la República Dominicana, en línea con nuestro tema 
general sobre esta en la región del Gran Caribe. 

Esperamos que los artículos de este número de la revista Tinkuy contribuyan a dar a conocer nuevas 
lenguas o realidades lingüísticas a nuestras lectoras y lectores, y que también despierten la curiosidad por 
explorar la gran diversidad de la región caribeña más allá de las lenguas oficiales o generalmente conocidas.

Marc Pomerleau

Director del número
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